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JIEKCUYECKHE CPEJACTBA PEIIPE3EHTAIIMN JIEMKCHCA
B BEJIOPYCCKOM U1 AHI'JIMMCKOM A3bIKAX:
YHUBEPCAJIbBHOE 1 YHUKAJIbHOE

OpanM n3 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB JIFOOOTO BHJAa KOMMYHHKAITUHU SIBIISIETCSI
nevikcuc (0T ApeBHerped. deiktikos) — ykazaHue Ha CoJiepKaHUE BBICKA3bIBAaHUS
B YCTHOM Y MUCBMEHHOU peuu. JIeHKCHUC KOHCTUTYUPYETCS TPEMs MOACUCTEMAMHU
l)mepcoHanbHBIH JEHKCHUC — yYaCTHUKH, HEKOMMYHUKATHBHBIE PECIIOH-
JEHThI / OOBEKTHI peur; 2) IPOCTPAHCTBEHHBI U JEHKCHC — MECTOHAXOX-
JcHHEe OOBEKTa M HampaBlIeHUE €ro TMepeMelleHus; 3) TeMI opalbHBI i
JOEUKCUC — TOPAIOK CIEA0BaHUS COOBITHI.

[lepconanbublil Aeiikcuc auddepeHuupyercs Ha Yy4acTHUKOB (adpecanm,
aopecam) 1 HEY4aCTHHUKOB PEUYEBON CUTYyallUHu (HEKOMMYHUKAMUBHbIE PECNOH-
Ooenmol | 06vekmul peuu). CpeACTBAMH BBIPAKEHHSI JAHHOTO TUIA YKA3aHUS BBI-
CTYMAIOT JUYHBIC (5, [), MpUTHKATEIBHBIC (MOU, my) U BO3BpaTHEIE (cs6e, myself)
MECTOUMEHHUA. JIMYHBIE MECTOMMEHHUS B OEIOPYCCKOM SI3bIKE pEeaTu3yloT: CO-
UaldbHBIA cTaTyc ajapecara (mol, 6vl); BKIIOUECHHE aJpecaTa U HEKOMMYHHKa-
TUBHBIX PECIOHJEHTOB B JIMYHOE MPOCTPAHCTBO TOBOPAIIETO KOHCTPYKLIMEH
C TIOTJIOIIEHHBIM pedepeHTOM Mbl 3 mabou, im, €U, imi; SKCTPACICKIUIO —
OMKMCAHUE CUTyalMu C TMO3ULHUNA HECKOJbKUX YYACTHUKOB OJIHOBPEMEHHO (80Chb
SAHA 5); NEUKTUYECKUU DIUTUIICUC — OMYILIEHWE MECTOMMEHHBIX MPUTIAroIbHBIX
aKTaHTOB BCIIEACTBUE HAJIWYUS CIOBOM3MEHUTENIBHONW KATETOPUHU JIMIIA Y Tiaroja:
A seoatro, wimo i s inasamul y 2amuim (A. Kypoanusik). Crierudrka aHTIHICKOTO
MEPCOHANBHOTO JIEHKCHCca 3aKI0YaeTcss B pa3HooOpa3suu (opM JMYHBIX MECTO-
WMEHUN 2-TO Juna ef. 4. thou ‘Tel’, thee ‘Tebs1, T€0e’ U MH. 4. ye, you-all, y’all,
yuns, yous(e), you uns ‘Bbl’; B HEUTpaIU3alUX F€HACPHBIX Pa3IMYUil YYACTHUKOB
KOMMYHHKAIIUM TE€HJIEPHO HEMapKUpPOBAaHHBIMU (opMamMu MecTOuMeHuil (their,
themself, s/he): Each parent/child relationship is different and the only expert on
that specific child is the parent themself ‘OTHOIIEHUS MEXIY POIUTEIEM U pe-
OCHKOM YHUKaJIbHBI, U DKCIEPTOM IO KOHKPETHOMY PEOCHKY SBIISIETCS caM Po-
JTUTEJID .

B cootBercTBUM Cc nuddepeHnnanriel OTHOIIEHWA HA CTaTUYECKHEe U JU-
HAMUYECKUE MPOCTPAHCTBEHHBIN JAeiikcuc 0003HaYyaeT MECTOHAaXOXJIECHUE
O0OBEKTOB U UX MepeMeleHue. MeCTOHAaXO0X/I€HUE BKIIOYAET JIOKAIU3AIUIO
C YKa3aHHEM pacCTOSHUS (0auU3K0, Hedaneko, 0anleko) U 0e3 yKazaHusl pacCTOSIHUS
U pealu3yercsl yKa3aTelIbHbIMH MECTOMMEHHUSMH, YacTHUIAMH, Npejioramu, Ha-
peursMH, TpUIaraTelbHbIMU. YKa3aTebHbIE MECTOMMEHHMS 2ombl, 2ombid, this,
these MapKHUpYyIOT HaxoXJIeHHUE O0BEKTa B Mpefesiax 3pUTEIBLHOro Mojs codece-
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HHUKOB, mou, mvis, that, those — 3a ero npeaenamu. JleMOHCTpATUBBL Maxi, such
OCYIIECTBISIOT YKa3aHHE Ha XapaKTEPUCTHKH OOBEKTa W SBISIOTCA aKTyan3a-
Topamu Tipu3HakoBoro nevikcuca (H. [I. ApytioHoBa): 3 makoro uwirob y3ays — ao
wuacys namepyi... (Y. Haxnsey); And they must marry! Yet he is such a man!
(J. Austen) ‘OHu 10JKHBI TOXKEHUTHCS! Jladke mpu TOM, YTO OH TAKOM 4esioBek!’

VYkazareabHbie MECTOMMEHUSI OEIOPYCCKOTO SI3bIKA XapaKTEPU3YIOTCS HaJH-
YHEeM JKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUUECKUX BapHAHTOB (eomkas, eomaxi). Cnenuduka
AHTTIMICKUX JEMOHCTPATHBOB 3aKIIOYAaeTCd B aKTyalu3alid a) pa3ieiieHus
KOMMYHHKATHBHBIX MPOCTPAHCTB COOECETHUKOB B TeleOHHOM pasroBope: Who
was that on the phone, John? ‘Kto 10T, KTO 3BOHU, /[>)KOH?’; 6) HICTOUHHUKA CBE-
JICHUI TOBOPSIIET0 OTHOCUTEIBHO cOO0IaeMoii M MHPOPMAIUH: this — s JaH-
HBIX OT camoro anapecanTa (Listen to this (L. Snicket) ‘[locnymaiite 310°), that —
st cBenennii ot Tpetbux Jmi (Who told you that? (M. Connelly) ‘Kto Bam TO
ckazan?’). benopycckume ykazaTenbHbIE 4YacTULbl MAPKHUPYIOT JIOKAIA3ALUIO
00BbeKTa B Tmpejenax JUYHON c(hepbl KOMMYHUKAHTOB (80, 80Cb, OCb, 23mMa) U UX
OTJIAJICHHOE MECTOHAXOXJeHUue (8VHb, YHb). B aHTIMICKOM S3BIKE JaHHOE
3HAUEHUE pPEATU3yeTCs] aHAIMTUYECKH COYETaHWEM Trjaroyia to be c a) ykasa-
TeJIbHBIMU HapeuusimMu here ‘tyT’, there ‘tam’ (There he is, Mom, there he is, look!
(J. K. Rowling) ‘Bon oH, Mam, BOH, cMoTpu!’); 0) neMoHcTpatuBamu this, these,
that (That’s him, the man with gray hair and the serpent daemon (P. Pullman)
‘BOH OH, celol 4YeloBEeK ¢ JedMOHOM-3Meel’). benopycckue u aHriamiickue
IpeJIorH MepelaloT MECTOHAXOXKIeHEe 0e3 yKa3aHus pacCTOSIHUS Ha MOBEPXHOC-
™ (Ha, on), BHyTpU (VHYympsl, in, ), BHE (3a, outside), okono (nobau, by), nepen
(nepao, before), nozanu (3a, behind), nanipotus (racynpoys, opposite), Han (Hao,
over), oa (nao, under), BOKpYT (6axon, about), Bnoaw (y300yac, along), nmonepek
(ynonepax, across) OpUEHTHpPA U MEXIy OpUECHTHpaMu (capoo, amidst). Hapeuus
U TIpUJIaraTebHble B JBYX S3bIKaX MapKUPYIOT JIOKAJU3aIlUI0 OOBEKTOB 0e€3
yKa3aHUsl PacCTOSIHUS (38epXy, Jiesvl, upstairs, left) u ¢ ykazaHUEM PacCTOSHUS
B UX 3Ha4YeHUU (mym, adoanemnsl, here, distant). Cnenuduka Hapednii U mpuara-
TENbHBIX B OEIOPYCCKOM S3bIKE COCTOUT B WX BAapUATUBHOCTU (38000anb /
36000ani / 36000a1), B aKTyalu3aluu TPOMHON nudQepeHuanuy npocTpaHcTBa
Ha MpOKCUMaJIbHOE (Os1i3Kka), MenualibHOe (Heodanéka) U AUCTanbHOE (Jdanéka),
B peasiu3allii TOJIOKUTEITFHOW OICHKH MECTOHAXOXKICHHs ‘ONM3KO’ YMEHBIIH-
TeJbHO-JacKaTeIbHBIMU  cyhdukcamu  (Oizeneuka, Oni310mKa, Oni3eHbKA),
B OTPOXCHUH TIIyOMHHOHN CBSI3M OEIOPYCOB CO CBOCH MPUPOIHOW W COLMATBHOU
cpenoit (mymoatiwbl ‘pOTUBIIUANACA B ATOW 00OJIACTH, KUBYIIUN WM pabOTaIOMUNA
31ech, MecTHbIN’). Crnenuduka aHMUACKUX Hapeuuid NaHHOW TPYIbI 3aKIIo-
YaeTCsl B KOMIIEHCAIMU uX (PopMaIbHOW HEM3MEHSIEMOCTH KOHBEpCHEH B Tapa-
IUTMY IpuiarateiabHoro (far ‘nanexo’ — far ‘nanexuii’): Why was he here, in this
far corner of Australia? (M. Lee) ‘Iloyemy mnpuexan B 3TOT AajJbHHUI YTroOJIOK
ABctpanuu?’; A procession had appeared, far down among the pink stones that
lay near the water’s edge (W. Golding) ‘IIpouieccust aBuraisach AajeKko BHHU3Y,
y CaMOil BOJIbI, IO PO30BOM OCHIIIH .

[lepememenue B IBYX s3blkax auddepeHUpyeTcss Ha ABMKEHUE Om
Habooamens, Kk Habaroodamento, om / K Habmooamento. JJaHHBIM THI yKa3aHUs
peanusyeTcsl TiiarojiaMu, HapeuusiMu, mpemjoramu, ¢paseoimoruzmamu. Hampas-
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JICHWE JBWKCHUS B 3HAYECHWM OENOPYCCKUX TJIAr0JIOB BBIPAXKAETCS MPEUMYIIIe-
CTBEHHO mpedukcaibHo (a0 ’exaysb, Oabecuvl). B aHTIUHACKOM S3bIKE JaHHBIN
CEMaHTHUYECKUN MapaMeTp peau3yeTcs IIIaBHBIM 00pa3oM COUYETAaHHWEM TJIaroyioB
JIBWOKCHHSI C TPOCTPAHCTBEHHBIMU TMPEIJIOTaMU WM HapedwsiMu (get to ‘moOu-
patbcs’, go away ‘yxonuTh’). HampaBUTENIBHOCTH B aHTIIMHACKHUX HapEUUsIX
nepenaercs cybdukcanbHo (forward ‘Buepen’, backward ‘Hazan’) unu ux code-
TaHUSIMU C TIPOCTPAHCTBEHHBIMU Tpeasioramu (to there ‘tyna’, from here ‘otTcro-
na’). benopycckue Hapeuus (cro03u, myoou) HapsAly C HAIPaBICHUEM JIBUKEHUS
O00OBEKTOB COJEpX AT yKa3aHWE Ha TPACKTOPUIO UX TMEPEMEIIEHUS — TPaH3U-
tuBHBIU fAeiikcuc (M. U. Konromkesuu): A cro0it naiioy, — ckaszay... [uanasex],
nakazayuwilbl pykou y npacyse CYexCcKi Ha y320pak, 3a SAKIM MACYINICA 65CKO8bls
eymusl (I1. T'anaBau).

[Ipenyiorn B ABYX SI3bIKAaX YKA3bIBAIOT HA a) JBWKEHUE O0BEKTA K OPUEHTUPY
(0a, y, to): — 1031 0a msane, — naxknikay Ilémpa (B. beikay); As my taxi groaned
away I saw Gatsby walking toward me across his lawn (F. Scott Fitzgerald)
‘Takcu ¢ KpAXTEHHEM OTHEXaJ0 OT MOEro KpbUIblla, U TYT s yBuaen [31cowm,
KOTOPBIA OBICTPO 1IN MO Ta30Hy, HAaMpaBIssSICh KO MHE’; 0) ymalneHue oT
opueHtHpa (ao, away from): A0 mane n11003i yyaxaini... (A. AgamoBiu); It involves
running away from me or Emily when we’re out for a walk — sometimes entire
blocks away (K. Gessen) ‘Paddu yOeraer oT MeHs Ui DMUJIM, KOTJa MBI
BBIXOJIMM Ha MIPOTYJIKY, — MHOT/Ia Ha PACCTOSIHUE IIEJIOT0 KBapTaja’.

TemnopanbHbIil AeiKcUC 0003HAYAET MOPSIIOK CIEAOBAHUS COOBITHI U TUd-
bepeHupyeTcsa Ha a) MPEAINIECTBOBAHUE: 3d00.120 00, He3a00120 00, 6e3 YKA3aHUs
omoanenHocmu;, ©0) OMTHOBPEMEHHOCTh; B) CJIEIOBAaHUE: CKOpPO, HecKopo, 6e3
yKazanus omoanenHocmuy. JIaHHBIA TAN yKa3aHUS aKTYaTU3UPyeTCs JIEKCUUECKH —
HapeUUusiMH, TPEJIOTaMu, PUJIaraTeIbHBIMU, CYIIECTBUTEILHBIMU, TJIAT0JIAMHU.

OO6meit yepTor OEIOPYCCKUX U aHTJIMHUCKUX HApEUUW W TIPEIJIOrOB SIBIISICTCS
pea3anys UMH TOPsAIKA CISIOBaHUS COOBITUN — MX TIPEIIIECTBOBAHNUS (3apaHell,
beforehand), onHOBpeMeHHOCTU (ysanep, in), clienoBanus (Haoanetl, afterwards).
benopycckum TeMIopanbHBIM TPEAoraM CBOWCTBEHHA TJABHBIM 00pa3oM HX
anBepOuanuzamus: Mapos 6wy 006pul, napa dvina nacaa Hosaza 200a (K. YopHsr)
— Jlinkas opvimoma azcapruyna sieo [Pakyywvky], a nacas éu i npvicuyy mpoxi (K.
Yopusl). Cnenuduka aHTTUHACKAX TEMITOPATbHBIX MPEJIOTOB MPEAIIECTBOBAHUS
(before) n cnenoBanwmsi (after) COCTOMT B WX NMPEUMYIIECCTBEHHOW KOHBIOHKIIHO-
Hanmu3auuu: You should always wash your hands before meals [CD] ‘Bcerna
HY>KHO MBITb PyKH nepea efnoi’ — It was another half hour before the ambulance
finally arrived [CD] ‘Ilpomio emre moiigaca 10 TOro, kak «Ckopas OMOIIIb
HaKoHell TpuObLIa’. BpeMmeHHas mocieaoBaTebHOCTh COOBITHH OTHOCHUTEIHHO
TOYKM OTCUeTa B OEJIOPYCCKUX M AaHTIUHUCKUX TMpUIaraTeibHbIX, CYIIECTBH-
TeNBbHBIX, TJIAr0JlaX peajnu3yeTcs MPEHMYIIECTBEHHO NMpeduKcaMu CO 3HAYCHHEM
IpeAIIeCTBOBAHUS (dasaeHHbl, prewar, nepaocicmopbwis, prehistory, npaddoausviyv,
foresee), OmHOBPEMEHHOCTU (CyicHYIOUblL, COexisting, CY4YACHIK, CORtemporary,
cyicnasayw, coexist), cienoBanus (nacnsasaenuvl, postwar, npviuiiacyv, a / the
future, oniziyya, approach).

236



Takum oOpazoMm, peanm3arus JEWKCHCAa MHOTOYHUCICHHBIMA M Pa3zHOOOpa3-
HBIMHU JIGKCUYECKUMU CPEACTBAMH B JIBYX SI3bIKaX MOAYEPKUBACT 00S3aTEIbHOCTH
JJAHHOW KaTEropyuu B OpraHU3aIlMy yCHENTHON BepOaibHOM MHTEpPAKIIMU UX HOCH-
TeJIEU.
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